2014 NJCL
DRAMATIC INTERPRETATION
Levels %2 and | — Boys

Horatius deals with his sister

Princeps it Horatius, trium fratrum spolia ante s€ geréns. Cui obvia est soror, quae
sponsa fuit Ciriatt; sed ubi super umerum fratris vestem sponst videt, quam ipsa confecit,
flére et crin€s solvere incipit. Movent ferocis iuvenis animum lacrimae sororis ubi omnées
exsultant; itaque stringit gladium et puellam occidit, simul €1 obiciéns: “Abf hinc, ti et
immatiirus amor ad sponsum, oblita fratrum, oblita patriae. Sic ti et omnés Romanae

quae mortem hostis dolent!”

Chickering, First Latin Reader (1917), p. 22 (adaptedO

Horatius goes as the leader, carrying in front of him the spoils of the three brothers. In his way
is his sister, who was the betrothed of a Curiatian; but when she sees above her borther’s shoulder the
cloak of her fiancé¢, which she herself made, she begins to weep and the tear her hair. His sister’s tears
move the mind of the fierce young man when everyone else is rejoicing; and so he unsheathes his sword
and Kills the girl, casting at her these words at the same time: “Go away from here, you and your
immature love for your betrothed, forgetful of your brothers, forgetful of your country. Thus you and all
Roman women who mourn the death of an enemy (shall perish)!”
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Disaster during the First Punic War

Piiblius Claudius Pulcher, belld Piinicdo primd consul factus, magna cum classe ab
Italia abiit. Apud Siciliam, quod proelium navale inire volébat, auspicia more maiorum
petivit. At malum 6men niintiavit is qui pullos sacros ciirabat: “Pulli,” inquit, “neque
exeunt € cavea neque edunt.”

Claudius tamen iaci e0s in mare iussit. “Fortasse bibent,” ait, “quia sse nolunt.”

Deinde proelium navale iniit. Itaque Claudius, quod contra auspicia pugnaverat, a
Carthaginiénsibus victus est. Praeterea, octdo milia hominum occisa sunt, viginti milia
capta. Hac dé r& multt scripsérunt; apud inum ex his Claudius non modo classem amisit

sed etiam ipse periit.
Dolphin Latin Reader, p. 62 (adapted)

Publius Claudius Pulcher, made consul in the 1% Punic War, went from Italy with a large fleet.
Near Sicily, because he wanted to enter a naval battle, he sought the auspices according the custom of
his ancestors. But the man who took care of the sacred chickens announced a bad omen: “The
chickens,” he said, “neither leave their cage nor eat.”

Claudius nevertheless ordered them to be thrown into the sea. “Maybe they will drink,” he said,
“because they do not wish to eat.”

Then he began the naval battle. And so Claudius, because he had fought contrary to the omens,
was defeated by the Carthaginians. Furthermore, 8000 men were killed, 20,000 captured. Many have
written about this matter; according to one of these writers Claudius not only lost his fleet but also
perished himself.
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Romulus and Remus Decide on Who Will Rule

Quoniam gemini essent, nec aetatis verécundia discrimen facere posset, ut di
quorum tiit€lae ea loca essent auguriis legeret qui nomen novae urbi daret, qui conditam
imperio regeret. Palatium Romulus, Remus Aventinum ad inaugurandum templa capiunt.

PriorT1 Remo augurium vénisse fertur, sex vultur€s; iamque, niintiatd augurid, cum
duplex numerus Romulo s€ ostendisset, utrumque régem sua multitiido consaliitaverat:
tempore ill1 praecepto, at hi numerd avium régnum trahébant. Inde cum altercatione
congressi, certamine Trarum ad caedem vertuntur; 1bi in turba ictus, Remus cecidit.
Vulgatior fama est ludibrio fratris Remum novos transiluisse mirds; inde ab 1ratd
Romulo, cum verbis quoque increpitans adiécisset, “Sic deinde quicumque alius transiliet

moenia mea,” interfectum.
Livy, 4b Urbe Condita 1, 6, 20-27

Since they were twins and all question of seniority was thereby precluded, they determined to
ask the tutelary gods of the countryside to declare by augury which of them should govern the new town
once it was founded, and give his name to it. For this purpose, Romulus took the Palatine Hill and
Remus the Aventine as their respective stations from which to observe the auspices.

An omen is said to have come to Remus first: 6 vultures; and no sooner had this been made
known, when double the number had revealed itself to Romulus. Each brother’s crowd had greeted each
brother as King, the former claimed the kingdom based on the time the omen had been perceived, but
the latter from the number of birds. From there, having clashed in disagreement, they are turned from a
contest of anger(s) to slaughter; there Remus fell struck down in the crowd. The more common story is
that Remus, in sport of his brother, jumped over the new walls, then was killed by an angry Romulus,
when he (Romulus) had also added shouting with these words, “Thus then (shall perish) whoever else
will cross over my walls.”
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Anchises Tribute to Marcellus

“O nate, ingentem luctum n€ quaere tudrum;

ostendent terris hunc tantum fata nec ultra

esse sinent. Nimium vobis Romana propago 870
visa poténs, superl, propria haec st dona fuissent.
Quantos ille virum magnam Mavortis ad urbem

campus aget gemitus! Vel quae, Tiberine, videbis

funera, cum tumulum praeterlabére recentem!

Nec puer Iliaca quisquam dé gente Latinos 875
in tantum spé€ tollet avos, nec Romula quondam

ullo sé tantum telliis 1actabit alumno.

Heu pietas, heu prisca fid€s invictaque bello

dextera! Non illi s€ quisquam impiine tulisset

obvius armato, seu cum pedes 1ret in hostem 880
seu spumantis equi foderet calcaribus armos.

Heu, miserande puer, s1 qua fata aspera rumpas,

ta Marcellus eris. Manibus date Iilia plénis

purpureds spargam florés animamque nepotis

his saltem accumulem donts, et fungar inant 885

miunere.”
Vergil, Aeneid VV1.868-886

“0, son, do not seek the great grief of your people. The fates will only reveal this soul to the
lands and will not allow him to be further. Ye gods above, Roman offspring would have seemed too
powerful to you if these gifts had been Rome’s own. What great groans that field of Mars will drive to
our great city! Or what funerals, O Tiber, will you see, when you will glide by his fresh tomb! And not
any boy from the Latin race will raise his sires so much in hope, nor will the land of Romulus vaunt
itself so much over any child. Woe our sense of duty! Woe our age-old sense of righteousness and any
right hand unconquered in war! Nobody would have brought himself against (this young man) fully-
armed, whether when he went as a foot soldier against the enemy or pierced the flanks of a foaming
horse with his spurs. Alas, boy to be pitied, if in any way you may break your rough fates, you will be
Marcellus. Allow me to sprinkle lilies and purple flowers with full hands and at least to heap up the soul
of my descendant with these gifts and to perform this offering which may be meaningless to him.”
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The Pleiades

Olim septem nymphae in silva errabant. Subito erant clamorés. Nymphae
vidébant vénatorem, canés, bestias feras. Orion vénator sagittas portabat. Bestiae territae
fugiebant. Territaec quoque erant septem puellae; fugere désiderabant, neque poterant
quod vénatorem et canés timebant.

“O Diana, nds audi! Serva nds!” clamabant puellae.

Clamores puellarum audiébat Diana. Subitd puellae pulchrae et timidae non iam in

terra erant. Septem nymphae erant stellae in caeld. Stellas appellamus Pl€iades.

Using Latin | (1961), pp 127-8 (adapted)

Once upon a time seven nymphs were wandering in the forest. Suddenly there were shouts. The
nymphs saw a hunter, dogs, wild beasts. The hunter Orion was carrying arrows. The frightened beasts
were fleeing. The seven girls were also frightened; they wanted to flee, but could not because they were
afraid of the hunter and his dogs.

“O Diana, hear us! Save us!” shouted the girls.

Diana heard the shouts of the girls. Suddenly the beautiful and scared girls were no longer on
the earth. The seven nymphs were stars in the sky. We call the stars the “Pleiades.”
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Arria’s Unusual Bravery

Aegrotabat Caecina Paetus maritus Arriae, aegrotabat et filius. Filius decessit.
Huic illa ita funus paravit ut ignoraret maritus; quin immo quotiéns cubiculum eius
intraret, vivere filium atque etiam commodidrem esse simulabat, ac persaepe interroganti,
quid ageret puer, respondébat; “Bene quiévit, libenter cibum stmpsit.” Deinde, cum dia
cohibitae lacrimae vincerent prorumperentque, egredi€batur; tunc s€ dolorT dabat.
Composito vultt redibat, tamquam orbitatem foris reliquisset.

Praeclarum quidem illud eiusdem, ferrum stringere, perfodere pectus, extrahere
pugionem, porrigere maritd, addere vocem immortalem ac paene divinam: “Paete, non
dolet.”

Pliny the Younger, Epistulae 111.16 (adapted)

Arria’s husband Caecina Paetus was sick. Her son was also sick. Her son died. She prepared a
funeral for him in such a way that her husband knew nothing about it. But truly, as often as she entered
his bedroom, she pretended that their son was alive and even getting better, and frequently answered her
husband, when he asked how the boy was doing, “He has rested quietly and freely took some food.”
Then, when her long restrained tears overwhelmed her and burst forth, she left. Then she succumbed to
her grief. She returned with her expression composed, as though she had left her loss outside.

Indeed the outstanding this about the same woman was (her strength) to draw a sword, to pierce
her chest, to withdraw the blade, to hand it to her husband, and to add these immortal and nearly divine
words: “Paetus, it doesn’t hurt.”
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Coriolanus’ Mother Addresses Her Son Before He Attacks Rome

“Sine, priusquam complexum accipid, sciam,” inquit, “ad hostem an ad filium vénerim,
captiva materne in castrTs tuts sim. In hoc me longa vita et Infélix senecta traxit, ut
exulem t€, deinde hostem vidérem? Potuisti populari hanc terram, quae t€ genuit atque
aluit? Non, cum in conspectii Roma fuit, succurrit “Intra illa moenia domus ac Penat€s
meT sunt, mater coniunx liberique?” Ergd ego nisi peperissem, ROma non oppugnarétur;
nisi filium hab&rem, libera in Iibera patria mortua essem. Sed ego nihil iam pati nec tibi
turpius nec mihi miserius possum nec, ut sum miserrima, dia futiira sum: dé his viderts,

quos, s1 pergis, aut immatiira mors aut longa servitits manet.”

Livy, Ab Urbe Condita 11.40 (adapted)

Please let me know before | accept your embrace whether | have come to an enemy or to my son,
whether | am a captive or a mother in your camp. Has my long life and unhappy old age brought me to
this point that | see you as an exile, then as an enemy? Could you devastate this land which gave you
birth and nourished you? Did it not occur to you when Rome was in your view “Within those walls are
my home and household gods, my mother, wife, and children?’ So had I not given birth to you, Rome
would not now be attacked. Had I not had a son, | would have died free in a free homeland. But I can
no longer endure anything so disgraceful to you or so wretched for me. As miserable as I am, | shall not
be very long. If you continue (your attack), you will see what happens to these people whom either an
early death or long slavery awaits.”
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Anna’s Reaction to Dido’s Suicide

Audiit exanimis trepidoque exterrita cursii

unguibus ora soror foedans et pectora pugnis

per medids ruit, ac morientem nomine clamat:

“Hoc illud, germana, fuit? Mg fraude petebas? 675
Hoc rogus iste mihi, hoc ignés araeque parabant?

Quid primum d&serta querar? Comitemne sororem
sprévistt moriéns? Eadem mé ad fata vocasses,

idem ambas ferrd dolor atque eadem hora tulisset.

His etiam striix1 manibus patridsque vocavi 680
voce deos, sic t€ ut posita, cridelis, abessem?

ExstinxtT t€ méque, soror, populumque patrésque
Sidonids urbemque tuam. Date, vulnera lymphis
abluam et, extrémus s1 quis super halitus errat,

ore legam.” Sic fata gradiis évaserat altos, 685
s€émianimemque sini germanam amplexa fovebat

cum gemita atque atros siccabat veste crudres.
Vergil, Aeneid 1V.672-687

Her sister heard her. Breathless and terrified on her trembling course and defiling her face with
her nails and her chest with her fists, she rushes through the crowd and calls her dying sister by name:
“Is this what that was all about, sister? Were you seeking me with guile? Is this what that pyre was
preparing for me, is this what those fires and altars were preparing? What should I lament first, now that
| have been deserted? Did you spurn your sister as your companion as you were dying? You should
have called me to the same fates; the same pain and the same hour should have taken us both. Did |
even build (this pyre) with my own hands and call our country’s gods with my voice just so | would be
absent when you were positioned thus, cruel one? You have destroyed yourself and me, sister, and our
people and our Sidonian ancestors and your city. Give me the chance to wash your wounds with water
and, if any last breath is wandering above (you), to gather it with my mouth.” Having spoken thus, she
had passed over the high steps, and cherished her half-dead sister, embracing her with a groan, and dried
the dark blood with her clothing.



